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Предложение за 

РЕШЕНИЕ НА СЪВЕТА 

относно сключването от името на Съюза на Споразумението за търговия и 

сътрудничество между Европейския съюз и Европейската общност за атомна 

енергия, от една страна, и Обединеното кралство Великобритания и Северна 

Ирландия, от друга страна, и на Споразумението между Европейския съюз и 

Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия относно процедурите 

за сигурност при обмен и защита на класифицирана информация 
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ОБЯСНИТЕЛЕН МЕМОРАНДУМ 

1. КОНТЕКСТ НА ПРЕДЛОЖЕНИЕТО 

• Основания и цели на предложението 

На 29 март 2017 г. Обединеното кралство нотифицира Европейския съвет 

съгласно член 50 от Договора за Европейския съюз (ДЕС) за намерението 

си да се оттегли от Европейския съюз и от Европейската общност за 

атомна енергия. 

На 30 януари 2020 г., след одобрението от Европейския парламент, 

Съветът прие Решение (ЕС) 2020/135 на Съвета относно сключването на 

Споразумението за оттегляне на Обединеното кралство Великобритания и 

Северна Ирландия от Европейския съюз и Европейската общност за 

атомна енергия („Споразумението за оттегляне“)1. Споразумението за 

оттегляне влезе в сила на 1 февруари 2020 г. и предвижда преходен 

период, през който правото на Съюза се прилага спрямо и в Обединеното 

кралство в съответствие с това споразумение. Този период изтича на 31 

декември 2020 г. 

В насоките си от 23 март 2018 г. Европейският съвет потвърди 

решимостта на Съюза в бъдеще да има възможно най-близко 

партньорство с Обединеното кралство. Съгласно тези насоки 

партньорството следва да обхваща търговското и икономическото 

сътрудничество, както и други области, по-специално борбата с 

тероризма и международната престъпност, както и сигурността, 

отбраната и външната политика. Европейският съвет определи тези 

насоки с оглед на цялостното разбиране за рамката за бъдещите 

отношения, която трябваше да бъде разработена в политическа 

декларация, придружаваща Споразумението за оттегляне и посочена в 

него. 

Политическата декларация, придружаваща Споразумението за оттегляне, 

определя рамката за бъдещите отношения между Европейския съюз и 

Обединеното кралство2 (наричана по-долу „Политическата декларация“). 

Тя установява параметрите на „амбициозно, широко, задълбочено и 

гъвкаво партньорство по отношение на търговското и икономическото 

сътрудничество, в чиято основа е залегнало всеобхватно и балансирано 

споразумение за свободна търговия, по отношение на правоприлагането и 

наказателното правосъдие, външната политика, сигурността и отбраната и 

по-широки области на сътрудничество“. 

В член 184 от Споразумението за оттегляне се предвижда, че Съюзът и 

Обединеното кралство полагат всички усилия, добросъвестно и при 

пълно зачитане на съответния им правен ред, да предприемат 

необходимите стъпки за договаряне във възможно най-кратък срок на 

                                                 
1 Решение (ЕС) 2020/135 на Съвета от 30 януари 2020 г. относно сключването на Споразумението 

за оттегляне на Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия от Европейския 

съюз и Европейската общност за атомна енергия (ОВ L 29, 31.1.2020 г., стр. 1). 
2 Политическа декларация, очертаваща рамката на бъдещите отношения между Европейския съюз 

и Обединеното кралство (ОВ C 34, 31.1.2020 г., стр. 1). 
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споразуменията относно бъдещите им отношения, посочени в 

Политическата декларация, и за провеждане на съответните процедури за 

ратифициране или сключване на тези споразумения с цел да се гарантира, 

че тези споразумения се прилагат, доколкото е възможно, считано от края 

на преходния период. 

На 25 февруари 2020 г. Съветът прие Решение (ЕС, Евратом) 2020/2663 за 

разрешаване на започването на преговори за ново споразумение за 

партньорство с Обединеното кралство Великобритания и Северна 

Ирландия Комисията беше определена за преговарящ от страна на Съюза. 

Решението на Съвета включва и допълнение с указания за водене на 

преговори за ново партньорство с Обединеното кралство Великобритания 

и Северна Ирландия („указания за водене на преговори“). 

На 24 декември 2020 г. преговорите приключиха и страните постигнаха 

съгласие на равнище главни преговарящи по Споразумението за търговия 

и сътрудничество и Споразумението относно процедурите за сигурност 

при обмен и защита на класифицирана информация (по-нататък 

„Споразумението за сигурност на информацията“).  

Споразумението за сигурност на информацията е допълващо 

споразумение към Споразумението за търговия и сътрудничество и в 

съответствие с член COMPROV.2 от Споразумението за търговия и 

сътрудничество представлява неразделна част от цялостните двустранни 

отношения между Съюза и Обединеното кралство, уредени със 

Споразумението за търговия и сътрудничество, и част от цялостната 

рамка. Споразумението за сигурност на информацията е свързано със 

Споразумението за търговия и сътрудничество, тъй като има същата 

начална дата на прилагане и съдържа същата разпоредба за прекратяване. 

Успоредно със Споразумението за търговия и сътрудничество и 

Споразумението за сигурност на информацията Комисията договори 

Споразумението за сътрудничество между правителството на 

Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия и 

Европейската общност за атомна енергия относно безопасното 

използване на ядрената енергия за мирни цели. Препоръката за Решение 

на Съвета за одобряване на това споразумение се представя заедно с 

настоящото предложение в рамките на отделна процедура. В допълнение 

към сключването на Споразумението за сътрудничество относно 

безопасното използване на ядрената енергия за мирни цели, тази 

процедура обхваща и сключването на Споразумението за търговия и 

сътрудничество по отношение на въпроси от компетентността на 

Европейската общност за атомна енергия (по-специално участието на 

Обединеното кралство като трета държава в програмата за научни 

изследвания на Евратом и в европейските дейности в областта на 

термоядрения синтез, включително дейностите на ITER, чрез членството 

му като трета държава в Европейското съвместно предприятие за ITER и 

развитието на термоядрената енергия — термоядрен синтез за енергия). 

                                                 
3 Решение (ЕС, Евратом) 2020/266 на Съвета за разрешаване на започването на преговори за ново 

споразумение за партньорство с Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия 

(OВ L 58, 27.2.2020 г., стр. 53). 
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• Съгласуваност с действащите разпоредби в тази област на 

политиката 

В насоките на Европейския съвет от 23 март 2018 г. и в Политическата 

декларация се призовава за тясно партньорство между Съюза и 

Обединеното кралство. 

Преговорите по Споразумението за търговия и сътрудничество и 

Споразумението за сигурност на информацията бяха предшествани от 

сключването на Споразумението за оттегляне, което влезе в сила на 1 

февруари 2020 г. Споразумението за оттегляне предвижда преходен период, 

през който правото на Съюза се прилага спрямо и в Обединеното кралство в 

съответствие с това споразумение. Преходният период ще приключи на 31 

декември 2020 г. Споразумението за търговия и сътрудничество и 

Споразумението за сигурност на информацията имат за цел да 

регламентират новите отношения между Съюза и Обединеното кралство и 

по този начин да предотвратят значителни смущения, които иначе биха 

могли да възникнат в тези отношения след края на преходния период. 

Споразумението за търговия и сътрудничество създава солидна основа за 

взаимноизгодно и балансирано партньорство между Съюза и 

Обединеното кралство. То отразява и факта, че като трета държава 

Обединеното кралство няма същите права и не се ползва със същите 

предимства като държава членка. 

• Съгласуваност с други политики на Съюза 

Споразумението за търговия и сътрудничество и Споразумението за 

сигурност на информацията са в пълно съответствие с Договорите и 

запазват целостта и автономността на правния ред на Съюза. Тези 

споразумения няма да изискват от Съюза да изменя своите правила, 

разпоредби или стандарти в която и да е регулирана област. В тях се 

насърчават ценностите, целите и интересите на Съюза и се осигуряват 

съгласуваност, ефективност и последователност на неговите политики и 

дейности. 

Целият внос от Обединеното кралство ще трябва да отговаря на 

правилата и регулаторните норми на Съюза (например техническите 

правила и продуктовите стандарти, санитарните или фитосанитарните 

правила, регламентите относно храните и безопасността, стандартите в 

областта на здравето и безопасността, опазването на околната среда, 

защитата на потребителите). 

Споразумението за търговия и сътрудничество включва специални 

дялове, посветени на търговията и стандартите за еднакви условия на 

конкуренция в областта на труда, околната среда, борбата с изменението 

на климата и устойчивото развитие, които свързват икономическата част 

на Споразумението за търговия и сътрудничество с общите цели на 

Съюза в областта на устойчивото развитие и специфичните цели в 

областта на труда, околната среда и изменението на климата. 

Участието на Обединеното кралство в програми на Съюза ще съответства 

напълно на основните актове, с които се определят програмите, и на 

съществуващите регламенти на Съюза, свързани с финансовото 

управление, като например Финансовия регламент. 
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2. ПРАВНО ОСНОВАНИЕ 

Материалноправното основание за предлаганото решение за сключване на 

Съвета е член 217 от ДФЕС. Това правно основание е най-подходящото 

предвид широкият обхват на предвиденото партньорство. 

Процесуалноправното основание е член 218, параграф 6 от ДФЕС, член 218, 

параграф 7 от ДФЕС и член 218, параграф 8, втора алинея от ДФЕС. В 

член 218, параграф 6 от ДФЕС се предвижда сключване съгласно решение на 

Съвета след одобрението на Европейския парламент. В член 218, параграф 8, 

втора алинея от ДФЕС се предвижда гласуване с единодушие в Съвета. Освен 

това като правно основание беше добавен член 218, параграф 7 от ДФЕС, тъй 

като е целесъобразно Съветът да оправомощи Комисията да одобрява от името 

на Съюза някои изменения на Споразумението за търговия и сътрудничество, 

които трябва да бъдат приети чрез опростена процедура или от орган, създаден 

със Споразумението за търговия и сътрудничество. 

Поради това правното основание за предложеното решение на Съвета е 

член 217 от ДФЕС във връзка с член 218, параграф 6 от ДФЕС, член 218, 

параграф 7 от ДФЕС и член 218, параграф 8, втора алинея от ДФЕС. 

3. ДРУГИ ЕЛЕМЕНТИ 

• Изпълнение от органите, създадени по силата на Споразумението за 

търговия и сътрудничество 

С първа част, дял III от Споразумението за търговия и сътрудничество се 

създава Съвет за партньорство, който ще следи за постигането на целите 

на това споразумение и на всяко допълващо споразумение. Съветът за 

партньорство се състои от представители на Съюза и на Обединеното 

кралство на равнище министри, които ще заседават поне веднъж 

годишно, и ще осъществява надзор и ще улеснява изпълнението и 

прилагането на Споразумението за търговия и сътрудничество и на всяко 

допълващо споразумение, като например Споразумението за сигурност на 

информацията. 

Съветът за партньорство може да приема решения по всички въпроси, за 

които Споразумението за търговия и сътрудничество или допълващото 

споразумение го предвиждат. Съветът за партньорство може да взема 

решения и да отправя препоръки само по взаимно съгласие на Съюза и 

Обединеното кралство. Той не може по никакъв начин да ограничава 

вземането на решения на равнището на Съюза. Съюзът и Обединеното 

кралство могат, чрез Съвета за партньорство или специализираните 

комитети, да решат да изменят някои аспекти на Споразумението за 

търговия и сътрудничество или на допълващото споразумение само в 

изрично предвидените в тях случаи. Когато страните одобрят такова 

решение, то трябва да подлежи на съответните им приложими вътрешни 

изисквания и процедури. 

При изпълнението на своите задачи Съветът за партньорство ще бъде 

подпомаган от Комитета за търговско партньорство, който от своя страна 

ще се подпомага от специализирани търговски комитети и от други 

специализирани комитети. 
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Със Споразумението за търговия и сътрудничество се създават следните 

специализирани търговски комитети: 

а) Специализиран търговски комитет по стоките; 

б) Специализиран търговски комитет по митническото 

сътрудничество и правилата за произход; 

в) Специализиран търговски комитет по санитарните и 

фитосанитарните мерки; 

г) Специализиран търговски комитет по техническите пречки пред 

търговията; 

д) Специализиран комитет по услугите, инвестициите и цифровата 

търговия; 

е) Специализиран търговски комитет по интелектуалната 

собственост; 

ж) Специализиран търговски комитет по обществените поръчки; 

з) Специализиран търговски комитет по регулаторно 

сътрудничество; 

и) Специализиран търговски комитет по еднаквите условия за 

отворена и справедлива конкуренция и устойчивото развитие; 

й) Специализиран търговски комитет по административно 

сътрудничество във връзка с облагането с ДДС и с възстановяване на 

данъци и мита. 

Със Споразумението за търговия и сътрудничество се създават следните 

специализирани комитети:  

а) Специализиран комитет по енергетика; 

б) Специализиран комитет по въздушен транспорт; 

в) Специализиран комитет по авиационна безопасност; 

г) Специализиран комитет по автомобилен транспорт; 

д) Специализиран комитет по координацията в областта на 

социалната сигурност; 

е) Специализиран комитет по рибарство; 

ж) Специализиран комитет по правоприлагане и съдебно 

сътрудничество; 

з) Специализиран комитет по участие в програми на Съюза. 

Съветът за партньорство може да създава или разпуска специализирани 

търговски комитети или специализирани комитети, а Комитетът за 

търговско партньорство може да създава или разпуска специализирани 

търговски комитети. 

Споразумението за търговия и сътрудничество предвижда също така роля 
за Съвета за партньорство и специализираните комитети в областта на 
уреждането на спорове, която е разгледана в шеста част, дял I от 
Споразумението за търговия и сътрудничество. 
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• Изпълнение и прилагане на Споразумението за търговия и 

сътрудничество в Съюза 

В съответствие с член 216, параграф 2 от ДФЕС споразуменията, 

сключени от Съюза, обвързват институциите на Съюза и неговите 

държави членки. 

Целесъобразно е Комисията да бъде оправомощена съгласно член 218, 

параграф 7 от ДФЕС да одобрява от името на Съюза някои изменения на 

Споразумението за търговия и сътрудничество, които трябва да бъдат 

приети чрез опростена процедура или от орган, създаден със 

Споразумението за търговия и сътрудничество. Тези изменения се 

отнасят по-специално до следните разпоредби на Споразумението за 

търговия и сътрудничество: 

– член TBT.9 [Сътрудничество в областта на надзора на пазара на 

нехранителни продукти и на безопасността и съответствието им], 

параграфи 4, 5 и 8, по отношение на установяването или 

измененията на договореностите за редовен обмен на информация 

между страните, посочени в приложения [TBT-XX] и [TBT-ZZ]; 

– член 2 [Определения на продуктите, енологични практики и 

процеси], параграф 3 и член 3 [Изисквания за сертифициране при 

внос на съответните територии на страните], параграф 3 от 

приложение TBT-5 [Търговия с вино] по отношение на измененията 

на допълненията към посоченото приложение; 

– член 1 [Цел и обхват], параграф 2 от приложение TBT-4 

[Биологични продукти] по отношение на измененията на 

допълненията към посоченото приложение; 

– член 11 [Изменения на допълненията] от приложение TBT-2 

[Лекарствени продукти] по отношение на измененията на 

допълненията към посоченото приложение; 

– член PPROC.18 [Изменение на раздел Б от приложение PPROC-1] 

във връзка с измененията на раздел Б от приложение PPROC-1 

относно ангажиментите за достъп до пазара; 

– член AVSAF.12 [Приемане и изменения на приложенията към 

настоящата глава] по отношение на измененията на приложение 

AVSAF-1 или на други приложения, както е предвидено в член 

AVSAF.3 [Обхват и прилагане], параграф 2; 

– член LAW.EUROPOL.48 [Видове престъпления], параграф 3 по 

отношение на измененията на приложение LAW-3, когато се 

променя списъкът на видовете престъпления, за които Европол е 

компетентна съгласно правото на Съюза; 

– член LAW.EUROJUST.63 [Видове престъпления], параграф 3 по 

отношение на измененията на приложение LAW-4, когато се 

променя списъкът на видовете престъпления, за които Евроюст е 

компетентна съгласно правото на Съюза; 

– член SSC.68 [Изменения] от Протокола относно координацията в 

областта на социалната сигурност по отношение на измененията на 
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някое от приложенията или допълненията към Протокола относно 

координацията в областта на социалната сигурност. 

Комисията следва предварително да информира Съвета за посочените по-

горе предложени изменения. Съветът може да възрази срещу тези 

предложени изменения чрез блокиращо малцинство на Съвета в 

съответствие с член 16, параграф 4 от ДЕС. В този случай Комисията 

трябва да отхвърли предложените изменения от името на Съюза, без да се 

засяга възможността впоследствие тя да направи предложение до Съвета 

в съответствие с член 218, параграф 9 от ДФЕС. 

Целесъобразно е също така Комисията да бъде оправомощена, в 

съответствие с член 218, параграф 7 от ДФЕС, да одобрява от името на 

Съюза позицията, която трябва да се заеме по отношение на следните 

изменения на Споразумението за търговия и сътрудничество, при условие 

че предварително уведомява Съвета: 

– изменението на прага, под който не се прилага трета глава относно 

контрола на субсидиите от дял XI от втора част, първа позиция от 

Споразумението за търговия и сътрудничество, както е посочено в 

член LPFOFCSD.3.2 [Обхват и изключения], параграф 4 и член 

LPFOFCSD.3.3 [Услуги от общ икономически интерес], параграф 3, 

и по отношение на прага, под който не се прилага задължението за 

прозрачност, както е посочено в член LPFOFCSD.3.3 [Услуги от 

общ икономически интерес], параграф 2. 

Освен това, за да се даде възможност на Съюза да реагира своевременно, 

когато съответните условия вече не са изпълнени, Комисията следва да 

бъде оправомощена да взема определени решения за спиране на 

предимствата, предоставени на Обединеното кралство съгласно 

приложението относно биологичните продукти и приложението относно 

лекарствените продукти. Преди това Комисията следва да информира 

представителите на държавите членки, които могат да възразят срещу 

представената от Комисията позиция чрез блокиращо малцинство. 

Комисията следва също така да бъде оправомощена да приема, в 

съответствие със същата процедура, всякакви други необходими правила 

за прилагане за ефективното функциониране на тези приложения. 

Освен това, за да се гарантира спазването на задълженията по 

Споразумението за търговия и сътрудничество, се предвиждат стабилни 

механизми за правоприлагане. Споразумението за търговия и 

сътрудничество предвижда възможността страните да предприемат бързи, 

автономни и оперативни мерки за защита на своите интереси, 

включително по-специално в областта на еднаквите условия на 

конкуренция (например мерки за възстановяване на баланса, коригиращи 

мерки) и в областта на рибарството (например компенсаторни мерки, 

коригиращи мерки), както и в по-общ план, в случаи на сериозни 

икономически, обществени или екологични затруднения от секторно или 

регионално естество. 

Важно е Съюзът да може напълно да прилага тези мерки за 

правоприлагане бързо и ефективно. За тази цел Комисията следва да бъде 

оправомощена да спира изпълнението на задължения по Споразумението 

за търговия и сътрудничество в съответствие с член GOODS.19 относно 
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мерки в случай на нарушения или заобикаляне на митническото 

законодателство, член LPFOFCSD.3.12 относно коригиращи мерки в 

областта на еднаквите условия на конкуренция, член ROAD.11 относно 

коригиращи мерки в автомобилния транспорт, член AIRTRN.8 относно 

отказ, отмяна, спиране на действието или ограничаване на оперативен 

лиценз във въздушния транспорт, член FISH.14 относно коригиращи 

мерки в областта на рибарството, член FISH.9 относно компенсаторни 

мерки в случай на отнемане или намаляване на достъпа, членове 

UNPRO.3.1 и UNPRO.3.20 относно спиране и прекратяване на участието 

на Обединеното кралство в програма на Съюза и член INST.24 относно 

временни коригиращи мерки или да предприема подходящи защитни 

мерки в съответствие с член INST.36. 

В съответствие с Договорите Комисията също така ще действа от името 

на Съюза по отношение на всички етапи от процедурата по уреждане на 

спорове съгласно шеста част, дял I от Споразумението за търговия и 

сътрудничество. 

• Подробно разяснение на отделните разпоредби в проектите на 

Споразуменията 

Предвиденото в Споразумението за търговия и сътрудничество широко и 

амбициозно сътрудничество между Съюза и Обединеното кралство 

отразява заключенията и насоките на Европейския съвет от 23 март 

2018 г. и се основава на Политическата декларация. 

Споразумението за търговия и сътрудничество представлява един-

единствен пакет, включващ четири основни компонента: 

– общи и институционални договорености; 

– икономически договорености (включително разпоредби относно 

търговията и гаранции за еднакви условия на конкуренция); 

– договорености в областта на правоприлагането и съдебното 

сътрудничество по наказателноправни въпроси; и 

– разпоредби относно уреждането на спорове, основните ценности и 

защитните мерки. 

Предвиденото партньорство се основава на признаването на 

демокрацията, принципите на правовата държава и правата на човека, 

както и на борбата с изменението на климата и борбата с 

разпространението на оръжия за масово унищожение. Нарушение на 

някой от тези съществени елементи позволява на страните да прекрати 

или да спре временно функционирането на Споразумението за търговия и 

сътрудничество или всяко допълващо споразумение. Страните също така 

потвърждават ангажимента си да гарантират високо на защита на личните 

данни. 

Обхватът на Споразумението за търговия и сътрудничество е 

изчерпателен. То включва областите на интерес, очертани в 

Политическата декларация: търговско и икономическо сътрудничество, 

правоприлагане и съдебно сътрудничество по наказателноправни 

въпроси, участие в програми на Съюза и тематични области на 

сътрудничество. Споразумението за търговия и сътрудничество не 
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включва договорености за сътрудничество в областта на външната 

политика, външната сигурност и отбраната, тъй като позицията на 

Обединеното кралство е да не договаря и да не включва такива 

договорености в Споразумението за търговия и сътрудничество. 

Споразумението за търговия и сътрудничество зачита автономността на 

правомощията за взимане на решения на Съюза и правния му ред, 

целостта на неговия единен пазар и Митническия съюз и неделимостта на 

четирите свободи на движение (лица, стоки, услуги и капитал). То 

включва не само свободната търговия със стоки и услуги, но и начини да 

се избегнат нарушения на конкуренцията и нелоялни конкурентни 

предимства. Споразумението за търговия и сътрудничество отразява 

факта, че Обединеното кралство напуска системата от общи правила и 

механизми на ЕС за надзор и правоприлагане и следователно не може да 

продължава да се възползва от предимствата на членството си в него или 

от тези на единния пазар. 

Споразумението за търговия и сътрудничество установява цялостна рамка 

на управление, която обхваща всички области на сътрудничество по 

Споразумението и всяко допълващо споразумение, като например 

Споразумението за сигурност на информацията, като се включват 

известни адаптации, за да се посрещнат обосновани нужди на сектори. 

Строги механизми за прилагане са налице с оглед на гарантирането на 

спазването на задълженията по Споразумението за търговия и 

сътрудничество. Споразумението за търговия и сътрудничество 

предвижда възможността страните да предприемат бързи, автономни и 

оперативни мерки за защита на интересите си, включително по-специално 

в областите на равнопоставеност (т.е. мерки за възстановяване на баланса, 

коригиращи мерки) и рибарство (т.е. компенсаторни мерки, коригиращи 

мерки), както и, по-общо, в случаи на сериозни икономически, 

обществени или екологически затруднения от секторен или регионален 

характер. 

По отношение на териториалния обхват Споразумението за търговия и 

сътрудничество обхваща, по отношение на Съюза, териториите, по 

отношение на които се прилагат Договорите и, по отношение на 

Обединеното кралство, територията на Обединеното кралство. 

Споразумението за търговия и сътрудничество също осигурява ограничен 

обхват за Англо-нормандските острови и остров Ман, а именно търговия 

със стоки и достъп до водите. В съответствие с декларациите, включени в 

протокола на Европейския съвет от 25 ноември 2018 г. и указанията на 

Съвета за водене на преговори, Споразумението за търговия и 

сътрудничество не се прилага в Гибралтар. 

Споразумението за търговия и сътрудничество се състои от седем части 

(разделени допълнително на позиции, дялове, глави и раздели), три 

протокола и известен брой приложения, както следва: 

Първа част (Общи и институционални разпоредби) съдържа общите 

разпоредби, принципите на тълкуване на Споразумението за търговия и 

сътрудничество и определенията, както и институционалната рамка. 

В първа част се определят разпоредбите относно управлението и 

прилагането на Споразумението за търговия и сътрудничество и се 
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създават съвместни органи за управление (Съвета за партньорство, 

Комитета за търговско партньорство, специализираните търговски 

комитети и други специализирани комитети). 

Разпоредбите относно управлението осигуряват яснота относно начина, 

по който Споразумението за търговия и сътрудничество ще бъде 

управлявано и контролирано. Те са замислени така, че да бъдат гъвкави и 

приспособими към специфичните нужди, които могат да възникнат в 

различни области. С оглед на обхвата и сложността на Споразумението за 

търговия и сътрудничество Съюзът настоя за единна рамка за управление, 

която да обхваща цялото споразумение. Това осигурява правна сигурност 

за предприятията, потребителите и гражданите, като същевременно се 

избягват множество паралелни структури и създаването на допълнителна 

бюрокрация. 

Съветът за партньорство ще следи за прилагането на Споразумението. 

Съставен от представители на Съюза и на Обединеното кралство на ниво 

министри, Съветът за партньорство ще заседава в различни състави в 

зависимост от разглеждания въпрос. Той ще бъде форумът, на който 

страните ще обсъждат всички въпроси, които могат да възникнат, и ще 

има правомощието да взема решения със задължителна сила по взаимно 

съгласие. В работата си той ще бъде подпомаган от Комитета за 

търговско партньорство, специализираните търговски комитети и други 

специализирани комитети. 

Втора част (Търговия, транспорт, рибарство и други договорености) 
включва шест позиции: 

– Първа позиция: Търговия, състояща се от дванадесет дяла: дял I 

(Търговия със стоки), дял II (Услуги и инвестиции), дял III 

(Цифрова търговия), дял IV (Движения на капитали, плащания, 

трансфери и временни защитни мерки), дял V (Интелектуална 

собственост), дял VI (Обществени поръчки), дял VII (Малки и 

средни предприятия), дял VIII (Енергетика), дял IX (Прозрачност), 

дял X (Добри регулаторни практики и регулаторно сътрудничество), 

дял XI (Еднакви условия за отворена и справедлива конкуренция и 

устойчиво развитие), дял XII (Изключения); 

– Втора позиция: Въздухоплаване, състояща се от два дяла: дял I 

(Въздушен транспорт) и дял II (Безопасност на въздухоплаването); 

– Трета позиция: автомобилен транспорт, състояща се от два дяла: 

дял I (Автомобилен превоз на стоки) и дял II (Автомобилен превоз 

на пътници); 

– Четвърта позиция: Координация в областта на социалната сигурност 

и визите за краткосрочни пътувания; 

– Пета позиция: Рибарство; 

– Шеста позиция: Други разпоредби. 

Както следва от позициите и дяловете в нея, втора част обхваща 

търговията със стоки и услуги, както и широк спектър от други области 

на икономическо и по-широко сътрудничество, като инвестиции, 

конкуренция, данъчна прозрачност, енергетика, въздушен и автомобилен 
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транспорт, недискриминация по отношение на определени договорености 

за мобилност и координация в областта на социалната сигурност, и 

рибарство. 

Във втора част се определя модерна и устойчива търговска политика. 

Двете страни се ангажират с общи високи стандарти в области като 

трудовите и социалните стандарти, опазването на околната среда, борбата 

с изменението на климата, включително ценообразуването на 

въглеродните емисии, и съответните стандарти за избягването на данъци 

и данъчната прозрачност4. В нея се съдържат също така принципи 

относно субсидиите, за да се попречи на която и да е от страните да 

предоставя субсидии, които имат отрицателно въздействие върху 

търговията и инвестициите между страните. Тези договорени стандарти и 

принципи са свързани с националните механизми за правоприлагане и 

уреждане на спорове, за да се гарантира, че предприятията от ЕС и 

Обединеното кралство се конкурират при еднакви условия. Втора част 

предвижда, че всяка от страните може да предприема едностранни мерки 

по целесъобразност, за да се предпази от въздействие върху търговията и 

инвестициите в резултат на субсидии или от значителни различия в 

съответните системи за контрол на субсидиите или в съответните 

равнища на закрила на труда, социалната сфера, околната среда или 

климата. 

Що се отнася до търговията със стоки, разпоредбите на втора част 

надхвърлят неотдавнашните споразумения за свободна търговия на ЕС с 

партньори като Канада и Япония, като предвиждат нулеви мита и нулеви 

квоти за всички стоки. За да се възползват от тези изключителни 

преференции, предприятията трябва да гарантират, че техните продукти 

са с произход от Съюза или от Обединеното кралство. Тези „правила за 

произход“ са от съществено значение за гарантиране на целостта на 

пазара на Съюза. Споразумението за търговия и сътрудничество ще 

улесни също така, доколкото позволява Митническият кодекс на Съюза, 

митническите формалности, които се прилагат за всяка трета държава 

извън митническия съюз. С него ще бъдат премахнати също така 

ненужните технически пречки пред търговията, като същевременно ще се 

гарантира, че всички стоки от Обединеното кралство, които влизат в 

Съюза, отговарят напълно на високите регулаторни стандарти на Съюза, 

включително по отношение на качеството на храните (например 

санитарните и фитосанитарните стандарти) и безопасността на 

продуктите. 

Договорено е също така значително равнище на отвореност за търговията 

с услуги, което надхвърля базовите разпоредби на Общото споразумение 

по търговията с услуги (ГАТС) на СТО, като същевременно е отразен 

фактът, че Обединеното кралство вече не се ползва от свободното 

движение на хора и следователно от свободното предоставяне на услуги. 

Доставчиците на услуги от Обединеното кралство, които желаят да 

предлагат услуги в Съюза, ще трябва да отговарят на всички подходящи 

регулаторни изисквания в Съюза, но няма да бъдат третирани по-малко 

                                                 
4 При сключването на Споразуменията Съюзът и Обединеното кралство също така възнамеряват 

да одобрят съвместна декларация относно борбата с вредните данъчни режими. 



 

BG 12  BG 

благоприятно от операторите от Съюза в областите, обхванати от 

Споразумението за търговия и сътрудничество, и обратно5. 

Инвеститорите от Обединеното кралство могат също да учредяват правни 

субекти в Съюза, за да предлагат услуги в рамките на единния пазар, и 

обратно. Споразумението за търговия и сътрудничество включва рамка за 

бъдещите преговори по споразумения за признаване на професионални 

квалификации. 

Споразумението за търговия и сътрудничество съдържа разпоредби, 

насочени към улесняване на цифровата търговия чрез преодоляване на 

необоснованите пречки и осигуряване на отворена, сигурна и надеждна 

онлайн среда за предприятията и потребителите, наред с високи 

стандарти за защита на личните данни. Споразумението за търговия и 

сътрудничество съдържа и разпоредби, гарантиращи защитата на правата 

върху интелектуалната собственост. В допълнение, то включва 

разпоредби относно взаимни възможности на съответните пазари на 

обществени поръчки и относно стандарти за възлагане на обществени 

поръчки, които надхвърлят техните ангажименти по Споразумението на 

СТО за държавните поръчки (СДП). 

В областта на енергетиката, тъй като Обединеното кралство вече няма да 

участва в единния пазар на електроенергия и в търговските платформи на 

ЕС, със Споразумението за търговия и сътрудничество се създава нова 

рамка за двустранно сътрудничество в областта на енергетиката, насочена 

към осигуряване на икономически ефективни, чисти и сигурни доставки 

на енергия, които са от съществено значение за функционирането на 

двете икономики, и към въвеждане на нови механизми за сътрудничество 

в областта на енергията от възобновяеми източници, по-специално в 

Северно море, и справяне с изменението на климата. Споразумението 

съдържа също така материалноправни разпоредби относно еднаквите 

условия на конкуренция и либерализацията, включително по отношение 

на условията за субсидии в енергийния сектор. Както и в останалите 

области, разпоредбите относно енергетиката не възпроизвеждат в пълна 

степен ползите от единния пазар за Обединеното кралство, като се вземе 

предвид статусът му на трета държава. 

В областта на транспорта в Споразумението за търговия и 

сътрудничество се предвижда непрекъсната и устойчива въздушна и 

пътна свързаност, при зачитане на целостта на единния пазар. То включва 

разпоредби, с които се гарантира, че конкуренцията между операторите 

от Съюза и Обединеното кралство се осъществява при еднакви условия на 

конкуренция, така че да не бъдат подкопавани правата на пътниците и 

безопасността на транспорта. 

Втора част съдържа също рамка за съвместно и устойчиво управление на 

рибните запаси във водите на Съюза и на Обединеното кралство. 

Обединеното кралство, като независима крайбрежна държава, ще има 

контрол върху своите води и ще може да продължи да развива 

                                                 
5 В съответствие с търговската политика на ЕС ограничен брой сектори са изключени 

(обществените услуги, някои транспортни услуги и аудио-визуалните услуги за запазване на 

културното многообразие). 
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британското рибарство, но европейските рибари ще продължат да имат 

достъп до водите на Обединеното кралство, за да извършват своите 

риболовни дейности. 

Трета част (Правоприлагане и съдебно сътрудничество по 

наказателноправни въпроси) определя рамка за правоприлагане и 

съдебно сътрудничество по наказателноправни въпроси. В нея се 

признава необходимостта от тясно сътрудничество между националните 

полицейски и съдебни органи, както и между агенциите и органите на 

Съюза, по-специално за борба и наказателно преследване на 

трансграничната престъпност и тероризма. 

Трета част обхваща следните ключови области: 

– Обмен на данни: механизми за своевременен, ефективен и ефикасен 

обмен на данни за пътниците във въздушния транспорт (известни 

като резервационни данни на пътниците или PNR данни), ДНК 

данни, дактилоскопични данни и данни за регистрацията на 

превозните средства (т. нар. „данни от Прюм“, които никога не са 

били обменяни между Съюза и трета държава извън Шенгенското 

пространство), информация от регистрите за съдимост и оперативна 

информация, допълващи международните канали като Интерпол; 

– Европол и Евроюст: ефективно сътрудничество между Обединеното 

кралство и Европол и Евроюст в съответствие с правилата за 

сътрудничество с трети държави, установени в законодателството на 

Съюза; 

– Предаване: създаване на възможност за бързо предаване на 

престъпници между държавите — членки на Съюза, и Обединеното 

кралство чрез рационализирани процедури, строги срокове, солидни 

гаранции (включително подходящи основания за отказ на 

предаване), процесуални права и съдебен контрол; 

– Взаимопомощ: договорености за улесняване и допълване на 

конвенциите на Съвета на Европа по наказателноправни въпроси, 

например чрез рационализирани процедури, срокове и технологична 

инфраструктура, относно широк набор от мерки, включително 

обезпечаване и конфискация на имущество; 

– Борба срещу изпирането на пари: разпоредби за сътрудничество в 

борбата с изпирането на пари и финансирането на тероризма. 

Трета част зачита статута на Обединеното кралство като трета държава 

извън Шенгенското пространство. Например Обединеното кралство вече 

няма да има пряк достъп в реално време до чувствителни бази данни на 

Съюза, които подкрепят пространството на свобода, сигурност и 

правосъдие на Съюза — тъй като такъв достъп се предоставя само на 

държавите членки и много тясно асоциираните държави, които приемат 

всички съпътстващи задължения. 

Тясното и всеобхватно полицейско и съдебно сътрудничество се основава 

на гаранции за зачитане на демокрацията и принципите на правовата 

държава, за ефективна защита на основните права и свободи на лицата, 

включително тези, залегнали в Европейската конвенция за правата на 

човека, и тяхното прилагане на национално равнище, както и на 
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ангажименти от двете страни за поддържане на високи стандарти за 

защита на данните. Това беше особено важно искане от страна на Съюза, 

за да се гарантира, че са защитени както сигурността, така и основните 

права на неговите граждани. Трета част също така предвижда специални 

разпоредби относно спирането на сътрудничеството в случай на сериозни 

и системни недостатъци при осигуряването на някоя от тези гаранции, 

както и специален механизъм за уреждане на спорове. 

Четвърта част (Тематично сътрудничество) включва два дяла: дял I: 

Здравна сигурност и дял II: Киберсигурност. В четвърта част се съдържат 

разпоредби за сътрудничество между страните по въпросите на здравната 

сигурност и киберсигурността, включително чрез временно и ограничено 

участие на Обединеното кралство в редица структури на Съюза, само по 

покана на Съюза и при условие че възникнат конкретни общи заплахи. 

В пета част (Участие в програмите на Съюза, добро финансово 

управление и финансови разпоредби) се съдържат разпоредби относно 

продължаващото участие на Обединеното кралство като трета държава в 

редица водещи програми на Съюза, предмет на финансова вноска от 

страна на Обединеното кралство в бюджета на Съюза. Точният списък на 

тези програми ще бъде приет по-късно от Специализирания комитет по 

участие в програмите на Съюза. Освен това Специализираният комитет 

по участие в програмите на Съюза може също така да състави списък на 

услугите, предоставяни чрез изпълнението на програми на Съюза, до 

които Обединеното кралство може да има достъп. 

Правните основания (основните актове) на програмите и дейностите на 

Съюза, в които Обединеното кралство може да участва, все още не са 

приети. Въпреки това съществува общо разбиране между Обединеното 

кралство и Съюза относно програмите, в които Обединеното кралство 

може да участва, и при какви специални условия, при спазване на 

условията, предвидени в окончателните правни основания. Поради това 

съвместната декларация, приложена към Споразумението за търговия и 

сътрудничество, предоставя рамка за протоколите, които 

Специализираният комитет по участие в програмите на Съюза ще добави 

към това споразумение, когато правните основания за тези програми 

бъдат приети. 

Шеста част (Уреждане на спорове и хоризонтални разпоредби) 
включва три дяла: дял I (Уреждане на спорове), дял II (Основа за 

сътрудничество) и дял III (Изпълнение на задълженията и защитни 

мерки). 

По отношение на уреждането на спорове, ако възникне несъгласие и не 

може да бъде намерено решение между страните, в Споразумението за 

търговия и сътрудничество, че може да бъде създаден независим 

арбитражен съд, който да разреши въпроса чрез решение със 

задължителна сила. Механизмът за уреждане на спорове се прилага към 

повечето области на Споразумението за търговия и сътрудничество, 

включително еднаквите условия на конкуренция и рибарството. Той е 

придружен от надеждни и стабилни механизми за правоприлагане и 

спазване, включително възможността за спиране на изпълнението на 

задълженията на страната жалбоподател съгласно Споразумението за 
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търговия и сътрудничество, например повторно въвеждане на тарифи 

и/или квоти. Освен това при определени условия всяка от страните ще 

може да предприема ответни мерки, когато другата страна не спазва 

решението на арбитражния съд. Например, продължаващо нарушение на 

една от страните, засягащо конкретен икономически сектор, ще позволи 

на другата страна да предприеме ответни мерки в други икономически 

сектори. Всяка от страните може също така едностранно да предприеме 

подходящи защитни мерки в случаи на сериозни икономически, 

обществени или екологични затруднения от секторно или регионално 

естество. 

Седма част (Заключителни разпоредби) съдържа заключителни 

разпоредби, включително относно влизането в сила, преразглеждането и 

прекратяването на Споразумението за търговия и сътрудничество. 

Два протокола предвиждат разпоредби относно административното 

сътрудничество и борбата с измамите в областта на данъка върху 

добавената стойност, взаимопомощта при събирането на вземания, 

свързани с данъци и мита и административната взаимопомощ по 

митнически въпроси. 

Протоколът относно координацията в областта на социалната 

сигурност определя редица мерки за координация на социалната 

сигурност, насочени към защита на социалноосигурителните права на 

гражданите на ЕС и на гражданите на Обединеното кралство, намиращи 

се в трансгранична ситуация, засягаща Обединеното кралство и ЕС, 

считано от 1 януари 2021 г. Гражданите на трети държави, лицата без 

гражданство и бежанците също са защитени. Обхванат е широк спектър 

от обезщетения, сред които пенсии за старост и наследствени пенсии, 

помощи при смърт, обезщетения за болест, обезщетения за 

майчинство/бащинство, свързани с раждане на дете, обезщетения за 

трудови злополуки или предпенсионни обезщетения. Протоколът 

гарантира, че договореностите за координацията в областта на социалната 

сигурност, установени в него, се основават на принципа на 

недискриминация между държавите — членки на Съюза. 

Споразумението относно процедурите за сигурност при обмен и 

защита на класифицирана информация определя правилата и 

условията за обмен на класифицирана и некласифицирана чувствителна 

информация. В съответствие с други споразумения за сигурност на 

информацията, сключени от Съюза с други трети държави, 

Споразумението за сигурност на информацията гарантира сигурно 

третиране на чувствителната информация въз основа на принципа на 

съгласието на създателя на информацията преди предоставянето на 

обменената информация. Споразумението за сигурност на информацията 

се прилага от датата на прилагане на Споразумението за търговия и 

сътрудничество или от датата, на която страните са се уведомили 

взаимно, че са изпълнили своите съответни вътрешни изисквания и 

процедури за предоставяне на класифицирана информация съгласно това 

споразумение, в зависимост от това коя от двете дати е по-късна. 
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2020/0382 (NLE) 

Предложение за 

РЕШЕНИЕ НА СЪВЕТА 

относно сключването от името на Съюза на Споразумението за търговия и 

сътрудничество между Европейския съюз и Европейската общност за атомна 

енергия, от една страна, и Обединеното кралство Великобритания и Северна 

Ирландия, от друга страна, и на Споразумението между Европейския съюз и 

Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия относно процедурите 

за сигурност при обмен и защита на класифицирана информация 

СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз („ДФЕС“), и по-

специално член 217 във връзка с член 218, параграф 6, член 218, параграф 7 и член 218, 

параграф 8, втора алинея от него, 

като взе предвид предложението на Европейската комисия, 

като взе предвид одобрението на Европейския парламент6, 

като има предвид, че: 

(1) На [DATE] г. Съветът прие Решение (ЕС) № … на Съвета относно подписването 

от името на Съюза на Споразумението за търговия и сътрудничество между 

Европейския съюз и Европейската общност за атомна енергия, от една страна, и 

Обединеното кралство Великобритания и Северна Ирландия, от друга страна, 

(„Споразумението за търговия и сътрудничество“) и на Споразумението между 

Европейския съюз и Обединеното кралство Великобритания и Северна 

Ирландия относно процедурите за сигурност при обмен и защита на 

класифицирана информация („Споразумението за сигурност на информацията“). 

(2) Споразумението за търговия и сътрудничество създава основата за широки 

отношения между Съюза и Обединеното кралство, включващи реципрочни 

права и задължения, общи действия и специални процедури. Споразумението за 

сигурност на информацията е допълващо споразумение към Споразумението за 

търговия и сътрудничество, неразривно свързано с него, по-специално по 

отношение на началото на неговото прилагане и прекратяването. Поради това 

решението относно подписването на Споразумението за търговия и 

сътрудничество и Споразумението за сигурност на информацията 

(„Споразуменията“) следва да се основава на правното основание за 

установяване на асоцииране, позволяващо на Съюза да поема задължения във 

всички области, обхванати от Договорите. 

(3) Целесъобразно е да се определят редът и условията за представителство на 

Съюза в Съвета за партньорство и в комитетите, създадени със Споразумението 

за търговия и сътрудничество. Съгласно член 17, параграф 1 от Договора за 

Европейския съюз („ДЕС“) Комисията представлява Съюза и изразява 
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позициите на Съюза, установени от Съвета в съответствие с Договорите. 

Съветът изпълнява функциите си по определяне на политиките и координиране, 

както е предвидено в член 16, параграф 1 от ДЕС, като установява позициите, 

които трябва да се заемат от името на Съюза в рамките на Съвета за 

партньорство и комитетите, създадени със Споразумението за търговия и 

сътрудничество. Освен това, когато Съветът за партньорство или комитетите, 

създадени със Споразумението за търговия и сътрудничество, имат за задача да 

приемат актове с правно действие, позициите, които трябва да се заемат от 

името на Съюза в тези органи, се установяват в съответствие с процедурата, 

предвидена в член 218, параграф 9 от ДФЕС. 

(4) Една или повече държави членки могат да поискат представителят на Комисията 

да бъде придружаван, като част от делегацията на Съюза, от представител на 

тази или тези държави членки на заседание на Съвета за партньорство и други 

съвместни органи, създадени със Споразумението. 

(5) Целесъобразно е Комисията да бъде оправомощена съгласно член 218, параграф 

7 от ДФЕС да одобри от името на Съюза някои изменения на Споразумението за 

търговия и сътрудничество, които трябва да бъдат приети чрез опростена 

процедура или от орган, създаден със Споразумението за търговия и 

сътрудничество в съответствие с разпоредбите на това споразумение. Следва да 

се установи процедурата за консултация със Съвета относно такива изменения. 

(6) Освен това, за да се даде възможност на Съюза да реагира своевременно, когато 

съответните условия вече не са изпълнени, Комисията следва да бъде 

оправомощена да взема определени решения за спиране на предимствата, 

предоставени на Обединеното кралство съгласно приложение TBT-4 [относно 

биологичните продукти] и приложение TBT-2 [относно лекарствените 

продукти]. Преди това Комисията следва да информира представителите на 

държавите членки, които могат да възразят срещу представената от Комисията 

позиция чрез блокиращо малцинство. Комисията следва също така да бъде 

оправомощена да приема, в съответствие със същата процедура, всякакви други 

необходими правила за прилагане за ефективното функциониране на тези 

приложения. 

(7) С цел да се даде възможност на Съюза да предприема бързи и ефективни 

действия за защита на своите интереси в съответствие със Споразумението за 

търговия и сътрудничество, и до приемането и влизането в сила в Съюза на 

конкретен законодателен акт, с който се урежда приемането на коригиращи 

мерки съгласно Споразумението за търговия и сътрудничество, Комисията 

следва да бъде оправомощена да предприема коригиращи мерки, като например 

спиране на изпълнението на задълженията по Споразумението за търговия и 

сътрудничество или по евентуално допълващо споразумение, в случай на 

нарушения на определени разпоредби на Споразумението за търговия и 

сътрудничество или неизпълнение на определени условия, а именно в областта 

на търговията със стоки, еднаквите условия на конкуренция, автомобилния 

транспорт, въздушния транспорт, рибарството и програмите на Съюза, 

определени в Споразумението за търговия и сътрудничество, както и да 

предприема подходящи коригиращи мерки, мерки за възстановяване на баланса 

и мерки за противодействие. 

(8) Когато е необходимо Съюзът да предприеме действия, за да спази разпоредбите 

на Споразуменията, такива действия трябва да се предприемат в съответствие с 
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разпоредбите на Договорите, като същевременно се зачитат границите на 

правомощията, предоставени на всяка институция. Поради това Комисията е 

тази, която трябва да предостави на Обединеното кралство информацията или 

уведомленията, изисквани в Споразуменията, освен когато в Споразуменията се 

споменават други конкретни институции, органи, служби и агенции на Съюза, и 

да се консултира с Обединеното кралство по конкретни въпроси. Комисията 

трябва също да представлява Съюза пред арбитражния съд, когато даден спор е 

отнесен за арбитраж в съответствие със Споразумението за търговия и 

сътрудничество. 

(9) Припомня се, че в съответствие с указанията за водене на преговори от 25 

февруари 2020 г. териториалният обхват на Споразумението за търговия и 

сътрудничество, сключено между Съюза и Обединеното кралство, не включва 

Гибралтар. Това не изключва възможността за отделни споразумения между 

Съюза и Обединеното кралство по отношение на Гибралтар в съответствие с 

декларацията на Европейския съвет и на Европейската комисия, включена в 

протокола от заседанието на Европейския съвет от 25 ноември 2018 г. 

(10) Сключването на Споразумението за търговия и сътрудничество по отношение на 

въпросите от компетентността на Европейската общност за атомна енергия е 

предмет на отделна процедура. 

(11) Споразуменията следва да бъдат одобрени от името на Съюза, 

ПРИЕ НАСТОЯЩОТО РЕШЕНИЕ:  

Член 1 

Споразумението за търговия и сътрудничество между Европейския съюз и 

Европейската общност за атомна енергия, от една страна, и Обединеното кралство 

Великобритания и Северна Ирландия, от друга страна, се одобрява от името на Съюза 

по отношение на въпроси, различни от въпросите от компетентността на Европейската 

общност за атомна енергия. 

Споразумението между Европейския съюз и Обединеното кралство Великобритания и 

Северна Ирландия относно процедурите за сигурност при обмен и защита на 

класифицирана информация се одобрява от името на Съюза.  

Текстовете на тези Споразумения се прилагат към настоящото решение. 

Член 2 

С настоящото председателят на Съвета се оправомощава да определи лицето или 

лицата, упълномощен(и) да извърши(ат) от името на Съюза нотификациите, 

предвидени в следните разпоредби: 

а) по отношение на Споразумението за търговия и сътрудничество: 

– Член LAW.OTHER.134 [Нотификации]; 

– Член FINPROV.11 [Влизане в сила]. 

– Член SSC.11 от Протокола относно координацията в областта на 

социалната сигурност; 
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б) по отношение на Споразумението относно процедурите за сигурност при 

обмен и защита на класифицирана информация: 

– Член 19, параграфи 1 и 2. 

Член 3 

1. Когато Комисията представлява Съюза в органите, създадени със 

Споразумението за търговия и сътрудничество, тя своевременно информира 

Съвета за обсъжданията и резултатите от заседанията и за актовете, приети 

чрез писмена процедура, и при поискване предоставя протоколите и други 

документи, свързани с тези заседания или процедура. Комисията също така 

информира Европейския парламент по целесъобразност. 

2. През първите пет години след влизането в сила на Споразумението за търговия 

и сътрудничество Комисията докладва ежегодно на Европейския парламент и 

на Съвета относно изпълнението и прилагането на Споразумението за търговия 

и сътрудничество. 

Член 4 

1. Комисията се оправомощава да одобрява от името на Съюза измененията на 

Споразумението за търговия и сътрудничество, които се приемат от Съвета за 

партньорство или от специализираните комитети, в зависимост от случая, в 

съответствие със следните разпоредби на това споразумение: 

а) Член TBT.9 [Сътрудничество в областта на надзора на пазара на 

нехранителни продукти и на безопасността и съответствието им], 

параграфи 4, 5 и 8, по отношение на установяването или измененията на 

договореностите за редовен обмен на информация между страните, 

посочени в приложения [TBT-XX] и [TBT-ZZ]; 

б) Член 2 [Определения на продуктите, енологични практики и процеси], 

параграф 3 и член 3 [Изисквания за сертифициране при внос на 

съответните територии на страните], параграф 3 от приложение TBT-5 

[Търговия с вино] по отношение на измененията на допълненията към 

посоченото приложение; 

в) Член 1 [Цел и обхват], параграф 2 от приложение TBT-4 [Биологични 

продукти] по отношение на измененията на допълненията към 

посоченото приложение; 

г) Член 11 [Изменения на допълненията] от приложение TBT-2 

[Лекарствени продукти] по отношение на измененията на допълненията 

към посоченото приложение; 

д) Член PPROC.18 [Изменение на раздел Б от приложение PPROC-1] по 

отношение на измененията на раздел Б от приложение PPROC-1 относно 

ангажиментите за достъп до пазара; 

е) Член AVSAF.12 [Приемане и изменения на приложенията към 

настоящата глава] по отношение на измененията на приложение AVSAF-

1 или на други приложения, както е предвидено в посочения член; 

ж) Член LAW.EUROPOL.48 [Видове престъпления], параграф 3, по 

отношение на измененията на приложение LAW-3, когато се променя 
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списъкът на видовете престъпления, за които Европол е компетентна 

съгласно правото на Съюза; 

з) Член LAW.EUROJUST.63 [Видове престъпления], параграф 3, по 

отношение на измененията на приложение LAW-4, когато се променя 

списъкът на видовете престъпления, за които Евроюст е компетентна 

съгласно правото на Съюза; 

и) Член SSC.68 [Изменения] от Протокола относно координацията в 

областта на социалната сигурност по отношение на измененията на някое 

от приложенията или допълненията към Протокола относно 

координацията в областта на социалната сигурност. 

2. Комисията представя предложените изменения, посочени в параграф 1, на 

Съвета преди тяхното одобрение. 

Комисията одобрява тези предложени изменения от името на Съюза, освен 

когато, в срок от един месец след като Комисията ги е представила на Съвета, 

срещу тях повдигнат възражения определен брой държави членки, 

представляващи блокиращо малцинство в Съвета в съответствие с член 16, 

параграф 4 от Договора за Европейския съюз. Ако има такова възражение, 

Комисията отхвърля предложените изменения от името на Съюза. 

3. Комисията одобрява от името на Съюза измененията на Споразумението за 

търговия и сътрудничество, които се приемат от Съвета за партньорство или от 

специализираните комитети, в зависимост от случая, в съответствие със 

следните разпоредби на това споразумение: 

а) член LPFOFCSD.3.2 [Обхват и изключения], параграф 4, по отношение на 

прага, под който главата относно контрола на субсидиите не се прилага; 

б) член LPFOFCSD.3.3 [Услуги от общ икономически интерес], параграф 2, 

по отношение на прага, под който задължението за прозрачност не се 

прилага; 

в) член LPFOFCSD.3.3 [Услуги от общ икономически интерес], параграф 3, 

по отношение на прага, под който главата не се прилага; 

г) член LPFOCDSD.3.5 [Забранени субсидии и субсидии, подчинени на 

условия], по отношение на актуализирането на условията, които се 

прилагат към субсидиите съгласно настоящия член; 

д) член LPFOCDSD.3.11 [Възстановяване], по отношение на различните 

механизми за гарантиране на възстановяването на субсидиите. 

Комисията информира Съвета за предложените изменения преди тяхното 

одобрение. 

4. Комисията гарантира, че одобрението от името на Съюза на предложените 

изменения, посочени в настоящия член: 

а) е в интерес на Съюза; 

б) служи на целите, преследвани от Съюза в рамките на неговата търговска 

политика, авиационна безопасност, социална сигурност, правоприлагане 

и съдебно сътрудничество; 

в) не противоречи на правото на Съюза или на международното право;  

г) избягва създаването на пречки пред иновациите. 
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Член 5 

1. Комисията се оправомощава да взема от името на Съюза всякакви решения за: 

а) потвърждаване или спиране на признаването на еквивалентност след 

преоценка на еквивалентността, която трябва да се извърши до 31 

декември 2023 г. в съответствие с член 3 [Признаване на 

еквивалентността], параграф 3 от приложение TBT-4 [Биологични 

продукти]; 

б) спиране на признаването на еквивалентността в съответствие с член 3 

[Признаване на еквивалентността], параграфи 5 и 6 от приложение TBT-4 

[Биологични продукти]; 

в) приемане на официални документи за добра производствена практика, 

издадени от орган на Обединеното кралство, за производствени 

съоръжения, разположени извън територията на издаващия орган, и за 

определяне на реда и условията, при които Съюзът приема тези 

официални документи за добра производствена практика в съответствие с 

член 5 [Признаване на инспекциите], параграфи 3 и 4 от [приложение 

TBT-2 [Лекарствени продукти]; 

г) приемане на всички необходими правила за прилагане за обмена на 

официални документи за добра производствена практика с органа на 

Обединеното кралство съгласно член 6 [Обмен на официални документи 

за ДПП] от приложение TBT-2 [Лекарствени продукти] и за обмена на 

информация с органа на Обединеното кралство относно инспекциите на 

производствените съоръжения съгласно член 7 [Защитни мерки] от 

приложение TBT-2 [Лекарствени продукти]; 

д) спиране на признаването на инспекциите или приемането на официалните 

документи за добра производствена практика, издадени от Обединеното 

кралство, и уведомяване на Обединеното кралство за намерението си да 

приложи член 9 [Спиране] от приложение TBT-2 [Лекарствени продукти] 

и да започне консултации с Обединеното кралство в съответствие с член 

8 [Промени в приложимото законодателство], параграф 3 от приложение 

TBT-2 [Лекарствени продукти]; 

е) спиране изцяло или частично, за всички или за някои от продуктите, 

изброени в допълнение В към приложение TBT-2 [Лекарствени 

продукти], на признаването на инспекциите и приемането на официални 

документи за добра производствена практика на другата страна в 

съответствие с член 9 [Спиране], параграф 1 от приложение TBT-2 

[Лекарствени продукти]. 

2. Комисията взема тези предложени решения в съответствие с процедурата, 

изложена в член 4, параграф 2 от настоящото решение. 

Член 6 

1. До приемането и влизането в сила в Съюза на конкретен законодателен акт, с 

който се урежда приемането на такива мерки, решението на Съюза да 

предприеме следните мерки съгласно Споразумението за търговия и 

сътрудничество се взема от Комисията в съответствие с условията, определени 
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в съответните разпоредби на Споразумението за търговия и сътрудничество, по 

отношение на: 

а) спирането на съответното преференциално третиране на съответния(те) 

продукт(и), както е посочено в член GOODS.19 [Мерки в случай на 

нарушения или заобикаляне на митническото законодателство]; 

б) прилагането на коригиращи мерки и спирането на изпълнението на 

задълженията, както е посочено в член LPFOFCSD.3.12 [Коригиращи 

мерки]; 

в) прилагането на мерки за възстановяване на баланса и мерки за 

противодействие, както е посочено в член LPFOFCSD.9.4 

[Възстановяване на баланса]; 

г) прилагането на коригиращи мерки, както е посочено в член ROAD.11 

[Коригиращи мерки]; 

д) отказ, отмяна, спиране на действието или ограничаване на оперативен 

лиценз на авиокомпания — член AIRTRN.8 [Отказ, отмяна, спиране на 

действието или ограничаване на оперативен лиценз]; 

е) прилагането на коригиращи мерки, както е посочено в член FISH.14 

[Коригиращи мерки и уреждане на спорове]; 

ж) компенсаторни мерки, както е посочено в член FISH.9 [Компенсаторни 

мерки при отнемане или ограничаване на достъпа]; 

з) спирането или прекратяването на участието на Обединеното кралство в 

програми на Съюза, както е определено в член UNPRO.3.1 [Спиране на 

участието на Обединеното кралство в програма на Съюза от страна на 

Европейския съюз] и член UNPRO.3.20 [Прекратяване на участието на 

Обединеното кралство в програма на Съюза от страна на Европейския 

съюз]; 

и) предложение или приемане на временно обезщетение или спиране на 

изпълнението на задължения в контекста на привеждане в съответствие 

след процедура на арбитраж или комитет от експерти съгласно член 

INST.24 [Временни средства за правна защита], с изключение на 

предвиденото в Регламент (ЕС) № 654/2014; 

й) защитните мерки и мерките за възстановяване на баланса, както е 

посочено в член INST.36 [Защитни мерки]; 

2. Комисията своевременно предоставя пълна информация на Съвета за 

намерението си да приеме предложените мерки, посочени в параграф 1, и взема 

предвид евентуалните изразени становища. Комисията също така информира 

Европейския парламент по целесъобразност. 

3. Комисията може също така да приеме мерки за възстановяване на правата и 

задълженията по Споразумението за търговия и сътрудничество, каквито са 

съществували преди приемането на мерките, предвидени в параграф 1. 
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Член 7 

Настоящото решение влиза в сила в деня на приемането му. 

Съставено в Брюксел на […] година. 

 За Съвета 

 Председател 
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